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IN THE LAST 30 YEARS…
IN ECONOMIC IMPACT
BEHIND EVERY INTERNSHIP: A LASTING IMPACT
ON COMMUNITIES AND THE CANADIAN
ECONOMY 

WORKDAYS GENERATED 
EQUIVALENT TO 3500 CUMULATIVE YEARS OF
WORK

PARTICIPANTS 
SINCE ITS CREATION, THE PROGRAM HAS
PROVIDED THOUSANDS OF FIRST
PROFESSIONAL EXPERIENCES

EXPERIENCED INTERPROVINCIAL MOBILITY 
MORE THAN ONE IN TWO PARTICIPANTS
TRAVELLED ACROSS THE COUNTRY THANKS
TO YCW

25 000

 1 M

205 M$

 50 %

For 30 years, YCWBOL has contributed to training a
generation of bilingual, mobile, and engaged youth, all while
strengthening the vitality of official-language communities

across the country.



Since 1996, Young Canada Works in Both
Official Languages (YCWBOL) has
enabled youth across Canada to gain
meaningful professional experiences
within the heritage, culture, and official
languages sector.

Much more than a professional stepping
stone, the program’s impact goes well
beyond the workplace. YCWBOL
encourages mobility, builds confidence,
strengthens linguistic security, and
creates lasting connections between the
next generation and official-language
minority communities.

Through these testimonials, this
brochure celebrates the lasting impact
of a program that, since 1996, has
contributed to building the future of
Canada’s official languages from coast
to coast.

Overview



ONTARIO

            JCT nous permet de pallier ponctuellement à la
pénurie de main-d’œuvre en facilitant l’embauche
d’employées temporaires qualifiées et motivées. 

Cette année, nous avons pu embaucher une étudiante
pour l’été, qui a contribué à jeter les bases d’une
nouvelle campagne de sensibilisation destinée aux
jeunes. Elle a mené des consultations, assuré la liaison
avec des prestataires de services et élaboré un plan de
travail sur cinq ans. Son apport a permis d’alléger la
charge de travail de notre équipe permanente tout en
respectant nos échéanciers. 

Grâce à ses liens avec la jeunesse franco-ontarienne,
son parcours en études féministes et de genre, ainsi que
son autonomie et son initiative, elle s’est rapidement
intégrée à l’équipe et a apporté une perspective unique
au projet. Notre expérience avec elle a été très positive,
et je retravaillerais avec elle sans hésitation. 

Marie-Pascale Bussières
Ontario Action on Violence Against Women 

NOTRE STAGIAIRE A CRÉÉ UN PROGRAMME DE SENSIBILISATION
POUR LES CINQ PROCHAINES ANNÉES

 « 
 « 



               My experience with Young Canada Works at
The School of Dance gave me the opportunity to
discover the behind-the-scenes world of arts
administration following my dance training. 

The internship allowed me to explore a parallel career
path while continuing my work as a professional
dancer. Through mentorship and hands-on
responsibilities, I developed skills in leadership, project
management, communication, and community
engagement.

Following my internship, I was offered a permanent
position at The School of Dance, where I still work
today, 16 years later. The experience helped me build a
fulfilling career in the arts sector and eventually
become a mentor to new YCW participants myself.

Nicola Fridgen 
Participant in 2010, The School of dance, Ottawa

“The YCW program laid the foundation for my career and
allowed me to build a fulfilling path in arts administration

alongside my work as a dancer.”

 « 
 « 



            Working with youth through the YCW program
has allowed us to create jobs with a higher-than-
average degree of flexibility and access a rich and
diverse talent pool. 

It has helped us reach and often exceed our annual
targets, supported by structured monitoring of job
satisfaction and strong communication with Program
Officers. We also benefit from maintaining an
organized record of past positions and descriptions.

For Y4Y QC, an important added value has been the
opportunity to mentor team members in grant writing,
hiring processes, peer mentorship, oversight duties,
and funder relations. 
A youth from YCW also created a community youth-
led art pop-up event, which provided 100% of the
young artists featured with their first vernissage
experience.

 « 

Adrienne Winrow
Youth for Youth Quebec

 « 



      Mon expérience avec Jeunesse Canada au travail a
marqué le début de mon parcours professionnel en
muséologie. En travaillant comme guide-interprète et
assistante à la collection dans un musée régional, j’ai
découvert les réalités du milieu culturel tout en
développant ma débrouillardise et ma confiance dans
un environnement bilingue. Cette expérience m’a
notamment permis de pratiquer l’anglais pour l’une des
premières fois de ma vie.

Au fil des années, cette expérience a eu un impact
durable sur mon parcours personnel et professionnel.
Après mon emploi étudiant, je suis devenue agente puis
coordonnatrice du programme JCT de 2017 à 2024. 

Aujourd’hui directrice générale d’un organisme, je réalise
à quel point cette première expérience m’a aidée à
comprendre les réalités du milieu communautaire et à
croire en ma capacité d’évoluer dans des
environnements bilingues et régionaux.

« Vous ne savez jamais où les opportunités 
vous amèneront! »

Annie Lapointe
Participant in Saguenay Lac-Saint-Jean in 2011

 « 
 « 

QUÉBEC



     Mon expérience avec Jeunesse Canada au travail à
l’été 2004 a marqué le début de mon parcours
professionnel dans le milieu municipal francophone au
Nouveau-Brunswick. 

Grâce à un stage réalisé auprès de l’Association
francophone des municipalités du Nouveau-Brunswick,
j’ai découvert les réalités du travail municipal en
contexte minoritaire et développé un intérêt durable
pour ce domaine.

Cette expérience a directement influencé la suite de ma
carrière. Après mes études, j’ai occupé plusieurs postes
dans le milieu municipal, notamment comme directeur
général de la municipalité de Petit-Rocher, avant de
devenir directeur aux services aux citoyens pour la ville
de Belle-Bay. 

Pour moi, JCT représente une véritable porte d’entrée
vers des expériences professionnelles concrètes et
porteuses d’avenir pour les jeunes francophones.

Marc-André Godin
Participant in New Brunswick in  2004

 « 
 « 

« Ce programme-là a guidé ma carrière. »

ATLANTIC



    Au Festival Le Blues d'la Baie, le programme Jeunesse
Canada au travail joue un rôle essentiel dans la
réalisation et le développement du festival. En tant
qu’événement porté principalement par des bénévoles,
l’accueil de jeunes participants permet non seulement de
soutenir l’organisation, mais aussi d’apporter une énergie
nouvelle, des idées créatives et de nouvelles façons de
faire.

En retour, ces jeunes acquièrent une expérience concrète
et formatrice dans le milieu des événements, du
spectacle et des festivals. Leur implication contribue
directement à la vitalité culturelle et communautaire de
la région, tout en mettant en valeur la relève d’ici et
d’ailleurs. 

Pour l’équipe du festival, le soutien de JCT est essentiel
afin de permettre à plusieurs projets artistiques et
communautaires de voir le jour.

« Ces étudiants nous ont apporté une énergie incroyable
avec des idées nouvelles. » 

Mireille Roy
 The Festival Le Blues d'la Baie in Petit Rocher

 « 

 « 
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 « 

           Les jeunes que nous accueillons au journal La Liberté
gagnent en confiance, en voix et en ancrage. Grâce au
programme Jeunesse Canada au travail, ils découvrent un
espace où leurs idées comptent réellement et où ils peuvent
développer leurs ambitions dans une communauté
francophone vivante et engagée. 

Au fil des années, nous avons vu des jeunes découvrir une
vocation en journalisme, s’engager durablement dans leur
communauté et participer à des projets d’envergure nationale.

Nous croyons profondément que lorsque l’on confie de vraies
responsabilités aux jeunes, qu’on les accompagne avec
confiance et qu’on valorise leurs idées, ils dépassent souvent
leurs propres attentes. Leur présence apporte un regard neuf,
une grande capacité d’adaptation et une énergie qui enrichit
l’ensemble de notre équipe.

« Ils apportent une énergie franche, un regard neuf et une
grande capacité d’adaptation, comme une lumière

nouvelle dans une pièce que l’on croyait bien connaître. »

The newspaper La Liberté
Employeur i n Winnipeg

 « 

PRAIRIES



         J’ai découvert le programme Jeunesse Canada au travail
alors que je cherchais un emploi en français au sein d’un
organisme francophone que je connaissais déjà, le Conseil
jeunesse provincial. 

Grâce à cette opportunité, j’ai pu développer des
compétences concrètes en gestion de projets, en
communications et en leadership, à une époque où les médias
sociaux et les nouvelles technologies prenaient de plus en plus
de place.

Mon expérience avec JCT a eu un impact durable sur mon
parcours. Après avoir commencé comme employé au Cjp à 17
ans, j’ai occupé plusieurs rôles au sein de l’organisme jusqu’en
2025, avant de devenir président du conseil d’administration
puis directeur général. Le programme m’a permis de
comprendre profondément la place des jeunes dans les
organismes francophones et l’importance du modèle « par et
pour » les jeunes.

« L’occasion parfaite de travailler en français en apprenant les
outils d’être travailleur dans le monde d’aujourd’hui. »

Derrek Bentley
Participant in Winnipeg

 « 

 « 
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Stéphanie Arès
Participant in Calgary in 2013

 « 

WEST

    Mon expérience avec Jeunesse Canada au Travail en Alberta a
été sans aucun doute enrichissante et inoubliable. En travaillant
au Conseil de développement économique de l’Alberta, à
Calgary, j’ai pu contribuer à des projets touristiques
francophones, découvrir les Rocheuses canadiennes et mieux
comprendre la réalité du français dans une province
majoritairement anglophone.

Lorsque les inondations de Calgary ont frappé en juin 2013, j’ai
aussi découvert toute la force de la solidarité et de l’entraide de
la communauté. Voir les habitants se mobiliser pour aider les
familles sinistrées et permettre au Stampede de Calgary d’avoir
lieu malgré tout m’a profondément marquée.

Cette expérience m’a appris l’importance de l’adaptation, du
travail d’équipe et de l’ouverture aux autres. C’est cette
ambiance généreuse et humaine qui m’a fait tomber en amour
avec Calgary.  « 



Francophonie jeunesse de l’Alberta
Employeur in Edmonton

 « 

 «     En tant qu’organisme porte-parole des jeunes d’expression
française en Alberta, nous voyons chaque année l’impact
concret du programme Jeunesse Canada au travail sur la relève
francophone. Les jeunes qui travaillent avec nous participent
activement à la vitalité de nos communautés en coordonnant
des projets, en développant des outils de communication et en
contribuant directement à la vie associative et communautaire.

Au fil des années, nous avons vu plusieurs jeunes développer leur
confiance, renforcer leur employabilité et poursuivre leur
parcours professionnel en français. L’un de ces parcours a même
mené une jeune personne du conseil d’administration à un
emploi étudiant, puis à un poste permanent et éventuellement à
la direction générale de l’organisme. Pour nous, cela démontre
l’importance de programmes comme JCT pour former la relève et
assurer la pérennité des communautés francophones en
situation minoritaire.

« Le programme JCT permet non seulement de former la
relève, mais aussi d’assurer la pérennité de la francophonie

au Canada. » 

Alberta • British-Columbia • Yukon Alberta • British-Columbia • Yukon 



Pierre-Luc Lanteigne 

A pillar of the FJCF for more than 20 years and a key partner of
YCWBOL, Pierre-Luc Lanteigne dedicated his career to supporting

French-speaking youth across Canada, notably through
programs such as Young Canada Works.

A proud Acadien from New Brunswick, he will be remembered for
his commitment, kindness, and deep dedication to Francophone

youth.

(1978 - 2026)

Proud partner of YCWBOL



OUR TEAM

Marie-Pier Courbron
She has led the program with great passion for youth for about
15 years. This division welcomes many Francophones from
Eastern Canada who are eager to explore the beauty of
Western Canada all while improving their English.

Meva Rabenony
Impact-On works to ensure promotion, development,
management, and innovation of mission and impact-
driven businesses, notably social enterprises and
cooperatives.

Pierre Doucet
Our most senior team member, Pierre, who has a background
in social work, has been with the program for over 25 years
and has contributed to work placements of more than a
thousand youth in the Atlantic.

Myriam Bega
She manages the largest Francophone region in Canada,
Québec, of course! She is recognized for her attention to detail,
her great kindness, and her unwavering passion for her work.

Hapsatou Aw
With valuable expertise in supporting youth success within the
YCWBOL program, she oversees the Prairies, as well as
placements in two of Canada’s three territories.
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